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Abstract

Translating culturally specific concepts remains one of the most challenging

areas in translation studies, as these concepts are deeply rooted in the traditions,
beliefs, and social practices of a community. Equivalence theories - ranging from
formal and dynamic equivalence to functional, semantic, and communicative
approaches - provide translators with systematic strategies for dealing with cross -
cultural gaps. This paper explores how major equivalence theories can be applied
to render culture - bound notions into English without losing their semantic,
pragmatic, or cultural integrity. Through a comparative analysis, the study
identifies strengths and limitations of each theoretical approach, emphasizing the
need for flexible, context - sensitive solutions. The findings suggest that successful
translation of culturally specific concepts requires not only linguistic expertise but
also intercultural awareness, cultural mediation, and the ability to balance fidelity
with readability.
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Introduction
Translation is not merely a linguistic activity; it is an act of intercultural

communication. When translating from one language into another, especially into
English - which functions as a global lingua franca - translators often face the
complex task of rendering concepts that exist only within a particular cultural
context. Such culturally specific concepts include religious rituals, traditional
foods, kinship terms, political systems, social customs, and everyday practices that
may not have direct lexical equivalents in English. These items are traditionally
known as “culture - bound,” meaning their meaning is inseparable from the
cultural environment that shaped them.

The challenge arises from the fact that languages encode worldviews

differently. What is commonplace in one culture may be absent, unknown, or
interpreted differently in another. Therefore, translating culturally specific items
requires more than literal substitution; it requires conceptual transfer. Over the past
several decades, equivalence theories have provided translators with systematic
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frameworks to navigate these complexities. Although some scholars have debated
the possibility of true equivalence, the concept remains central to translatien theory.

Equivalence theories generally aim to determine how closely a target text

(TT) should match the source text (ST). They differ in their interpretation, of
“closeness”: some emphasize linguistic structure, while others privilege meaning,
effect, purpose, or reader response. Formal equivalence focuses on reproducing thes
source form, whereas dynamic equivalence emphasizes readability and naturalness.
Functional and communicative equivalence stress purpose and audience
understanding. Relevance theory and cultural translation approaches seek to
mediate between cultural frameworks rather than simply replace words.

Understanding how these theories operate is crucial for translators working

with culture-bound items. English, with its global and multicultural usage,
provides both opportunities and constraints. While it offers broad resources for
adaptation, it also demands clarity for diverse audiences. This paper provides a
comprehensive examination of equivalence theories in the context of translating
culturally specific concepts into English, analysing their philosophical bases,
practical applications, and implications for intercultural communication.

Formal equivalence, associated with Eugene Nida’s early work, seeks to

preserve the linguistic form and content of the source language. It is often
employed for legal documents, historical texts, or sacred writings. Applied to
culturally specific concepts, formal equivalence attempts to transfer the source
term verbatim or with minimal adaptation.

Examples include transliteration of food names (e.g., plov, kimchi),

traditional garments (kimono, sarafan), or holidays (Navruz, Diwali).

Strengths: preserves cultural authenticity; maintains stylistic integrity.
Limitations: may confuse readers unfamiliar with the culture; requires

footnotes or explanations.

2. Dynamic Equivalence
Dynamic (or functional) equivalence prioritizes the reader’s comprehension

and emotional response. Nida proposed that the translation should produce the
same effect on the target audience as the original text had on its readers.

For culturally specific items, dynamic equivalence may use descriptive

translation (a rice - based dish cooked with meat and spices for plov).

Strengths: improves clarity and accessibility for readers.

Limitations: may dilute cultural richness or oversimplify complex concepts.
3. Semantic vs. Communicative Translation (Newmark)

Peter Newmark distinguished between semantic translation, which closely

follows the meaning of the source text, and communicative translation, which
emphasizes the communicative effect of the text.
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Semantic translation is used for context - heavy knowledge; rituals, proverbs,
and mythological references.

Communicative translation adapts content to target - culture norms: slogans,
idiomatic expressions, cultural jokes.

Strengths: enables flexibility in choosing a suitable approach.
Limitations: decisions depend heavily on translator competence.

4. Functional Equivalence

Functional equivalence, used widely in technical and legal translation, seeks
to maintain the function of a term rather than its form.

Example: translating culturally specific administrative roles or social
institutions with nearest English analogues (hokimiyat - local government
administration).

Strengths: enhances clarity and relevance.

Limitations: may inaccurately imply identical cultural systems.

5. Descriptive and Encyclopedic Translation

This strategy is essential when the target language lacks a corresponding
concept. It combines description with cultural explanation.

Example:mahalla - a neighborhood - based community self-governance
institution typical in Central Asia.

Strengths: ensures accuracy; provides cultural insight.

Limitations: can be long - winded and stylistically heavy.

6. Borrowing and Calque

Borrowing imports the original word; calque translates its components
literally. These are common in cultural translation, especially for unique cultural
artifacts.

Example of calque: white wedding - oq to‘y (Uzbek).

Strengths: retains cultural identity.

Limitations: may distort meaning or appear unnatural.

7. Cultural Substitution (Adaptation)

Some translators replace the original concept with a culturally familiar one
in the target language.

Example: replacing an unfamiliar holiday with a similar English-language
holiday in children’s literature.

Strengths: ensures reader understanding.

Limitations: removes cultural specificity; can be inaccurate.

Discussion: Choosing the Right Approach

The selection of equivalence strategies is never mechanical. It depends on:

the purpose of translation

the target audience (academic, general, children, professionals)
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the genre (literary, technical, religious, social science)

the cultural significance of the term

required level of cultural preservation

Translators must often combine several strategies. For instance, a borrowed

term may be accompanied by descriptive explanation upon first use, followed by
consistent usage throughout the text. Academic translations require preciSion, )
while tourism materials prioritize readability.

A major issue arises from the asymmetry of cultural concepts. Some cultural

items are semantically dense, embodying historical, social, and symbolic meanings
simultaneously. Terms like baraka, halol, karma, siesta, Ubuntu, or hygge cannot
be fully translated through a single approach. They require multi-layered strategies
combining equivalence theories with cultural commentary.

Equivalence theories must therefore be understood not as rigid tools but as

guiding principles that translators can adapt creatively. The ultimate goal is to
bridge cultural worlds without distorting meaning, preserving cultural nuance
where necessary and enhancing comprehension where possible.

Conclusion
The translation of culturally specific concepts into English is a multifaceted

process requiring intricate balance between fidelity to the source culture and clarity
for the target audience. Equivalence theories provide translators with valuable
frameworks for navigating this complexity. Formal equivalence preserves
authenticity, dynamic and communicative equivalence enhance readability,
functional equivalence ensures practical clarity, and descriptive methods fill
cultural gaps.

However, no single theory guarantees success. Translators must evaluate

cultural weight, textual purpose, and audience expectations. Effective translation
therefore requires not only theoretical knowledge but also cultural competence and
critical thinking. The most successful translations are those that serve as bridges —
maintaining cultural richness while making texts accessible to diverse English-
speaking readers. In an increasingly interconnected world, mastery of equivalence
strategies will continue to play a vital role in fostering cross-cultural understanding.

References
1. Nida, E. A. Toward a Science of Translating. Brill, 1964.
2. Nida, E. A. & Taber, C. The Theory and Practice of Translation. Leiden:

Brill, 1969.

3. Newmark, P. Approaches to Translation. Pergamon Press, 1981.
4. Baker, M. In Other Words: A Coursebook on Translation. Routledge,

2018.

193


https://confrencea.org/

ICARHSE

Sciences and Education

vember 4th 2025
ited. Gunter

International Conference on Advance Research in H

https://confrencea.org Hosted from London, Th

5. House, J. Translation Quality Assessment: A Mode
Narr, 1997.

194



https://confrencea.org/

